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Technical Details

In citing Sanskrit sources, I have provided references to the standard editions in the original
language and the available modern-language translations. For Pali sources, I have cited the
Pali Text Society editions and translations while also consulting the Dhammagiri-Pali-
Ganthamala edition published by the Sixth Sasana Council (online access:

http://www.tipitaka.org). I generally follow the citation style used in BEB: references are to

volume and page number and, when relevant, line number: (e.g., Sn. ii. 68, line 3—7, No. 386
[ = Suttanipata, volume 2, page 68, lines 3—7, verse no. 386]). I consistently use the IIAS
(International Alphabet of Sanskrit Transliteration) system in all my transliterations of
Sanskrit and Prakrit and modified the transliterations of some modern editions that use other

transliteration systems without additional indication in the body of my thesis.

In the case of Chinese texts, I have referred to the standard Taisho edition of the
Chinese Tripitaka and, when necessary, to other editions preserved in China and Japan that
are accessible to me. I have generally followed the forms in Silk (2009) when citing Chinese
texts: T. 1234 (I) 123a12-13 means that the text numbered 1234 in the Taishd edition can be
found in volume I, on page 123, register a, lines 12 and 13. I consistently use the pinyin
system in all my transliterations of Chinese. Chinese translations and punctuations are my

own work.

When citing Tibetan texts, I have mostly sought to edit versions from the Derge Kanjur.
All the canonical texts in this dissertation are obtained from the BDRC (Buddhist Digital

Resource Centre, https://www.tbrc.org). The citation style is as follows: D. 1, ‘dul ba, nga,

123al-bl, which means the sentence is cited from the Derge Kanjur No. 1, the section
of 'Dul ba (Vinaya), volume nga, folio 123, recto line 1 to verso line 1. As for the
transliteration and transcription of Tibetan, I use the THL Extended Wylie Transliteration

scheme (http://www.thlib.org/reference/transliteration/#!essay=/thl/ewts).

In general cases, editions are cited by abbreviated title and modern translations by the
surname of the translator with a preceding indication of the language of the translation (Chin.,
Eng., Fr., Ger. or Jpn.), then followed by the year, volume, and pages (e.g. Eng. Woodward
1925: TII. 58). Unless otherwise noted, all translations from classical and non-English works

are my own, and therefore, all responsibility for the errors and inaccuracies rests with me.



Many stories I have discussed exist in more than one classical language. In order to

avoid the confusion caused by variant names, my criteria are:

()

2)

If a text exists in both Sanskrit and other languages, I consistently use the Sanskrit form

of name, regardless of whether it is a Chinese, Pali, Sanskrit, or Tibetan text;

If a text does not exist in Sanskrit, I attempt to reconstruct the Sanskrit with an asterisk
(*) mark from the language(s) the text survives in; however, if a reliable reconstruction
could not be made, I use the language that the text exists in. All exceptions to the above

standards will be indicated explicitly.

There are other conventions adopted in my dissertation (hereafter without extra explanation):

©)

“4)

Terms in Sanskrit, Pali, Tibetan, or other classical languages that are not toponyms,
personal names or names of sectarian schools are usually italicized. But there are
exceptions. For the term buddha, 1 capitalize it with reference to Sakyamuni Buddha;
when it is a general reference to a buddha in a multi-buddha cosmos without
specification of which one, I use the non-capitalized form, and sometimes the plural if
necessary. The same rule applies to other standard titles of the Buddha, for instance,
tathagata and samyaksambuddha. When the bodhisattva refers to Sakyamuni Buddha
before his awakening, however, I capitalize it. In the case of the term dharma, when it
means the teaching delivered by the Buddha, I print it in the capital but non-italic form;

when it denotes an entity on the phenomenal level, I leave it non-italic lowercase.

For the genre of literature, such as sitra, vinaya, jataka, avadana, and abhidharma,
when they do not appear as part of a title, I print them in uppercase non-italics as general
references to texts or text collections of that genre. However, I italicize them, with all

letters in lowercase, when they indicate the abstract concept of genres instead of texts.
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. 1 Chang ahan jing [ & &

. 5 Fo bannihuan jing e 1EEE
. 6 Bannihuan jing F e EEE

.7 Da banniepan jing KB IREREK
. 26 Zhong ahan jing B 4%
.99 Za ahan jing HER & 4%

. 100 Bieyi za ahan jing 7\ & 88

. 125 Zengyi ahan jing 34— & &8

. 154 Sheng jing 4%

. 156 Da fangbian fo bao’en jing K77 i il i 4%

. 166 Yueguang pusa jing F Y6E LK

. 189 Guoqu xianzai yinguo jing it % BLAE R 4L

. 190 Fo benxing ji jing b A4T S48

. 191 Zhongxu mohedi jing 73 71 EE G 75 48 (*Mahdasammatarajasiitra)
. 192 Fosuoxing zan 3 FT1T 74

. 196 Zhong bengi jing H AL EL

. 197 Foshuo xingqixing jing i B AT4E

. 199 Fowubaidizi zishuo bengi jing i F.H o F H i A&

. 200 Zhuanji baiyuan jing 1852 1 488

. 204 Za piyu jing HEE WAL (tr. Lokaksema)
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T. 205 Za puyu jing HEEE§14€ (anonymous translation)

T. 206 Jiu za puyu jing B HEEEAS (tr. Kang Senghui B4 &)

T. 207 Za piyujing HEEE &S (complied by Daolue JE %)

T. 208 Zhongjingzhuan zapiyu 5 & EHEEE I (compiled by Daolue B )

T. 212 Chuyao jing H B

T. 374 Da banniepan jing KAIEEEEL (tr. Dharmaksema)

T. 375 Da banniepan jing N IRSE4AL (tr. Huiyan 25 /i)

T. 376 Foshuo da bannihuan jing 5 KAJETEAL (tr. Faxian 45)

T. 1421 Wufen i 570 25 A 5

T. 1425 Mohe sengqi lii JBE 0 {41k /3

T. 1428 Sifen i VU431

T. 1435 Shisong Li + 5l

T. 1442 Genben shuoyigieyoubu pinaiye tR A58 — V)G &8 B A HD

T. 1448 Genben shuoyigieyoubu pinaiye yaoshi AR — V)G B R A A g5
T. 1450 Genben shuoyigieyoubu pinaiye posengshi AR A& — V1 55 EL 23 BR A% 14 =5
T. 1451 Gneben shuoyigieyoubu pinaiye zashi R AR5 — VI 55 2= AR 2
T. 1458 Genben sapoduobu lii she 1R A i ¥ % T34

T. 1462 Shanjian li piposha 3 SR PLUEYY (Samantapdasadika)

T. 1463 Pinimu jing B2 JE B &8 (A Vinaya-matrka of the Haimavata or Dharmaguptaka

school)
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T. 1464 Binaiye £.73H
T. 1509 Da zhidu lun K3 55 (*Mahaprajiaparamita-upadesa)
T. 1521 Shizhu piposha lun 13 B2 VP R (*Dasabhiimika-vibhasa)

T. 1545 Apidamo da piposha lun [ B2 32 B K B 290 5@ (tr. Xuanzang; Abhidharma-

mahavibhasa)

T. 1546 Apitan piposha Iu W] B 2 B % ¥ & (tr. Buddhavarman; Abhidharma-

mahavibhasa)
T. 1549 Zun poxumi pusa suoji lun B Y70 % E 1 TSR
T. 1552 Za apitan xinlun FEFT B2 0 (*Samyukta-abhidharma-hrdaya)
T. 1558 Apidamo jushelun [ B2 12 BE R & 5
T. 1562 Apidamo shunzhengli lun B B3 B8 IH IE X5y (*Abhidharma-nyayanusara)
T. 1563 Apidamozang xianzong lun [ EL 12 BE L BASE 5 (*Abhidharma-samayapradipika)
T. 2031 Yibu zonglun lun FE55 W5 (tr. Xuanzang; *Samaya-bhedoparacana-cakra)
T. 2033 Bu zhiyi lun S5 (tr. Paramartha; *Samaya-bhedoparacana-cakra)
T. 2085 Gaoseng Faxian zhuan fei{i 1584
T. 2087 Datang xiyu ji XJETEIHRET
T. 2125 Nanhai jigui neifa zhuan v #5257 57 WL (Yijing 21F)
T. 2145 Chu sanzang jiji i =jRFC5E (Sengyou f444)
Tib. Tibetan

Th. Theragatha (ed. Norman 1969)

Th-A. Theragatha-Atthakatha (ed. Woodward 1940-1959)
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Ud. Udana (ed. Steinthal 1982 [1885])

Udana-v. Udanavarga (ed. Bernhard 1965)

Vibh. Vibhanga (ed. C.A.F. Rhys-Davids 1904)

Vin. Pali Vinayapitaka (ed. Oldenberg 1879-1883)

Vm. Visuddhimagga (eds. C.A.F. Rhys-Davids 1920-1921)

X, rE B K H ARG A (4 New Edition of the Supplement to the Manji Edition of the

Japanese Canon). Cite from CBETA http://www.cbeta.org/cbreader.
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